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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. kvétna 2006 byla v Ammanu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Irické republiky o vypofddani zdvazku Irické republiky vidi Ceské republice.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 7 odst. 1 dne 14. kv&tna 2006.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT

between
the Government of the CZech Republic
and
the Government of the Republic of Iraq

on

the Settlement of the Iraqgi Debt towards the Czech Republic
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PREKLAD

DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky

vlddou Irické republiky

vyporidani zivazku Irické republiky vici Ceské republice
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Iraq,

taking into account the note of the Ministry. of Foreign Affairs of the Czech
Republic No. 107.445/94-MPO of September 21, 1994 addressed to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Irag about the division of receivables and
liabilities of the former Czech and Slovak Federal Republic towards other countries
between the Czech Republic and the Slovak Republic,

respecting the fact that the Czech Republic as one of the two legal successors of
the former Czech and Slovak Federal Republic administers, independently and
individually, its share in receivables and liabilities of the former Czech and Slovak
Federal Republic,

based on the Reconciliation Statement dated October 20, 2005,

taking into account the Agreed Minute on the. Treatment of the Debt of the
Republic of Irag, dated November 21, 2004, agreed between irag and certain of its
other bilateral creditors under the framework of the Paris Club,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement
1. The "Lender” means the Czech Republic, acting through its Ministry of Finance.
2. "lrag” means the Republic of Iraq, acting through its Ministry of Finance.

3. "Agency" or "Agencies’ means any agency or agencies designated or
authorized by the Lender to manage and settle the foreign claims of the Czech
Republic.

4, "Contracts" means all loans from the Lender or its Agencies that were extended
to Iraq or to the fraqi Public Sector, or that were covered by the guarantee of
Iraq or the lragi Public Sector, pursuant to an agreement or instrument
concluded before May 22, 2003.

5. "Interest Rate" means a per annum rate equai to 5%.

6. "lraqi_Public Sector" means (i) the Central Bank of Iraq, other agencies and
instrumentalities of the Republic of Irag and any entity in which the
Government of the Republic of lraq is directly or indirectly a majority
shareholder (more than 50%), and (i) any other entity that was legally
authorized to incur external indebtedness on behalf of, and for the account of,
the Republic of Irag.
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Vlida Ceské republiky a vlida Irické republiky,

berouce v tivahu nétu Ministerstva zahraniénich véci Ceské republiky & 107.445/94-MPO ze dne 21. z4f
1994 adresovanou Ministerstvu zahraninich v&ci Republiky Irdk o rozdéleni zahraniénich pohleddvek a zévazkd
byvalé Ceské a Slovenské Federativni Republiky viiéi ostatnim zemfm mezi Ceskou republiku a Slovenskou
republiku,

respektujice skutetnost, e Ceskd republika jako jeden z privnich nistupct byvalé Ceské a Slovenské
Federativni Republiky samostatné a nezivisle spravuje sviij podil na pohleddvkach a zivazcich po byvalé Ceské
a Slovenské Federativni Republice vii€i zahrani&,

vychdzejice z ProhléSeni o uzndni dluhu ze dne 20. f{jna 2005,

beronce v ivahu Protokol k FeSeni dluhu Irdku, ze dne 21. listopadu 2004, odsouhlaseny mezi Irdkem a jeho
dal$imi vzdjemnymi véfiteli v rdmci PafiZského klubu,

se dohodly nésledovné:

Clanek 1

Definice

Pro tdgely této dohody
1. ,V&itel“ znamend Ceskou republiku jednajici prostfednictvim svého Ministerstva financi.

2. ,Irdk“ znamens Irickou republiku jednajici prostfednictvim svého Ministerstva financi.

3. ,Agentura“ nebo ,Agentury“ znameni jakoukoliv agenturu nebo agentury urlené nebo povéfené Veéfitelem
ke spravé a fefeni zaﬁraniém’ch pohledivek Ceské republiky.

4. ,Smlouvy“ znamenaji viechny pijcky od VEfitele nebo jeho Agentur poskytnuté Irdku nebo irickému ve-
fejnému sektoru, nebo piijeky, které byly pokryty zirukou Irdku nebo irického vefejného sektoru, na zikladé
dohody nebo dokumentu uzavieného pfed 22. kvétnem 2003.

5. ,Urokovd sazba“ pfedstavuje rodni sazbu rovnajici se 5 %.

6. ,lricky vefejny sektor” pfedstavuje (i) Centrilni irickou banku, ostatni agentury a prostfedniky Irické
republiky a veskeré organizaéni jednotky, ve kterych méd Vlida Irické republiky pfimy nebo nepf¥imy
vét§inovy podil (vice neZ 50 %), a (ii) vSechny dal3i organiza&ni jednotky zikonem zmocnéné k zadluZovani
se v zahrani&{ v z4jmu a na d&et Irické republiky.
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7. “Stand-By Arrangement* means a stand-by (or similar upper credit tranche)
arrangement between the Republic of Iraq and the International Monetary
Fund.

8. “Treated Debt" means the total amount of the Iragi indebtedness as of
December 31, 2004 (including principal and interest due under the Contracts)
that has been reconciled between the Lender and lrag and is set forth in
Exhibit A hereto.

9. “Minute" means the Agreed Minute on the Treatment of the Debt of the
Republic of iraq, dated November 21, 2004, agreed between Iraq and certain
of its other bilateral creditors under the framework of the Paris Club.

Article 2

Phased Reduction of Treated Debt

1. Iraq is indebted to the Lender pursuant to the following Contracts: Agreement
on Economic and Technical Co-operation between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of Iraq dated March 9,
1972, Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Republic of Iraq concerning deliveries of
special material from Czechoslovakia to Iraq and the respective payment for
these deliveries, dated December 9, 1972, Long-Term Trade and Payments
Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of
Iraq dated December 18, 1973, and Agreement on Special Supplies and
Requirements, dated July 16, 1986.

2. lrag and the Lender wish to restructure the Treated Debt pursuant to this
Agreement and, upon the entry into force of this Agreement, to replace and
supersede Irag's obligations under the Contracts in Article 2.1 of this
Agreement with Iraq's obligations under this Agreement. The Contracts
referred to in Article 2.1 above are deemed to be terminated as soon as this
Agreement enters into force.

3. This restructuring will take place in three phases. The first phase, in which
30% of the Treated Debt is cancelled, occurs upon entry into force of this
Agreement as more fully described below.

4. The second phase, in which an additionat 30% of the Treated Debt is canceiled,
occurs upon entry into force of this Agreement as more fully described below.

5. The third phase, in which an additional 20% of the Treated Oebt is to be
cancelled as more fully described below, becomes effective on the date on or
before December 31, 2008 that the International Monetary Fund concludes the
final review under a Stand-By Arrangement (which, together with any
predecessor Stand-By Arrangements, shall have been in place for not less
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. »Provizorni ujedndn{“ pfedstavuje provizorni ujednini (nebo podobny horni tivérovy rimec) mezi Irickou
republikou a Mezinirodnim mé&novym fondem.

. »ReSeny dluh“ znameni celkovou &istku irdckého zadluZeni k 31. prosinci 2004 (zahrnujici jistinu a droky
splatné na zakladé Smluv), kters byla vyFeSena mezi Véfitelem a Irdkem, a je obsaZena v Pifloze A.

. »Protokol“ znameni Protokol k fefeni dluhu Iriku, ze dne 21. listopadu 2004, odsouhlaseny mezi Irikem
a jeho dal$imi vz4jemnymi véfiteli v rimci Pa¥i¥ského klubu.

Clanek 2

Postupné sniZovini feSeného dluhu

. Irdk je zadluZen vii&i Véfiteli dle nisledujicich Smluv: Dohoda o ekonomické a technické spoluprici mezi
vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Irdku z 9. b¥ezna 1972, Dohoda mezi vlidou Cesko-
slovenské socialistické republiky a vlidou Irické republiky o doddvkéch specidlniho materiilu z Ceskosloven-
ska do Irdku a pfisluSnych plateb za tyto dodivky z 9. prosince 1972, Dlouhodobd obchodni a platebni
dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Irickou republikou z 18. prosince 1973 a Dohoda
o specidlnich doddvkich a potfebich z 16. &ervence 1986.

. Irdk a Vefitel si pfeji na zdkladé této dohody restrukturalizovat ReSeny dluh, a po vstupu této dohody
v platnost nahradit a p¥ekonat zdvazky Iriku ze Smluv v odstavci 1 Clinku 2 této dohody zivazky na zikladé
této dohody. Smlouvy uvedené vySe v odstavei 2.1 jsou povaZoviny za ukondené, jakmile tato dohoda vstoupi
v platnost.

. Tato restrukturalizace bude provedena ve tfech fizich. Prvni fize, ve které bude prominuto 30 % Re$eného
dluhu, nastane pfi vstupu Dohody v platnost, jak je podrobn& popsino dile.

. Druh4 fize, ve které bude prominuto dalsich 30 % Reseného dluhu, nastane pfi vstupu Dohody v platnost, jak
je podrobn& popsino dile.

. 'Treti féze, ve které bude prominuto dalsich 20 % Reseného dluhu, jak je popsino ddle, vstoupi v platnost
dnem 31. prosince 2008 nebo pfed timto dnem, kdy Mezinirodni ménovy fond ukoné{ zévéreéné zhodnoceni
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than three years). This event is hereafter referred to as the "Third Reduction
Trigger”.

Article 3

Phase One

1. Phase One Debt Reduction. Upon entry into force of this Agreement, an
amount equal to 30% of the Treated Debt shail automatically be cancelled.
The residual debt after this first cancellation (including any interest
subsequently accrued to but excluding December 23, 2005 and capitalized

pursuant to Article 3.3 below) is hereafter referred to as the "Phase One
Treated Debt".

2. Interest. Interest shall accrue on the Phase One Treated Debt at the Interest
Rate, and shall be due on the last day of each six-month period (or part
thereof) from and including January 1, 2005 to but excluding December 23,
2005 (retroactively).

3. Capitalization of Phase One Interest. Interest that has accrued on the Phase
One Treated Debt shall be capitalized on the last day of the relevant period
and shall be added to the amount of the Phase One Treated Debt on (i) July 1,
2005 and (i) December 23, 2005, and the total Phase One Treated Debt
following such latter capitalization and addition is hereafter referred to as "Total
Phase One Debt".

Article 4

Phase Two

1. Phase Two Debt Reduction. Upon entry into force of this Agreement, an
additional amount equal to 42.85% of the Total Phase One Debt shall
automatically be cancelled (resulting as of that date in an aggregate
cancellation of an amount equal to 60% of the Treated Debt and interest
accrued thereon). The residual debt after this second cancellation (including
any interest subsequently accrued to but excluding the date of the Third
Reduction Trigger and capitalized pursuant to Article 4.3 below) is hereafter
referred to as the "Phase Two Treated Debt".

2. Interest. Interest shall accrue on the Phase Two Treated Debt at the Interest
Rate, and shall be due on the last day of each six-month period (or part
thereof) from and including December 23, 2005 (retroactively) to but excluding
the date of the Third Reduction Trigger.
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v rimci Provizorniho ujednéni (které, spoledné s pfedeslymi Provizornimi ujedndnimi, nebude platné méné neZ
tfi roky). Tento p¥ipad je déle uvddén jako ,Spusténi tfeti fize sniZeni“.

Clinek 3

Prvni fize

1. Prvni fize sniZeni dluhu. Na zdkladé vstupu této dohody v platnost bude automaticky odepsina &istka
odpovidajici 30 % Re3eného dluhu. Zbyvajici dluh po tomto prvnim odepsini (v&etné viech trokt nisledné
naﬁromadén}’rch ke dni 23. prosince 2005 s vyjimkou tohoto dne a kapitalizovany podle odstavce 2.3 niZe) je
dile uvadén jako ,Reseny 5

luh z prvnf fize®.

2. Urok. Urok z Reseného dluhu z prvni fize bude naristat podle drokové sazby a bude splatny k poslednimu
dni kaZdého Sestimé&siéntho obdobf (nebo jeho &4sti) od 1. ledna 2005, véetné tohoto dne, do 23. prosince 2005,
aviak kromé tohoto dne (zpé&tng).

3. Kapitalizace droku z prvni fize. Urok nahromadény z ReSeného dluhu z prvni fize bude kapitalizovin
posledni den pfisluiného obdobi a_bude pfipsin k &istce ReSeného dluhu z prvni fize (i) 1. Eervence 2005
a (ii) 23. prosince 2005, a celkovy ReSeny dluh z prvni fize po této koneéné kapitalizaci a zvySoviant je dile
uvidén jako ,Celkovy dluh z prvni fize“.

Clanek 4
Druhai faze

1. Druhd fize sniZeni dluhu. Pfi vstupu této dohody v platnost bude automaticky odepsina dalsi &4stka od-
povidajici 42,85 % Celkového dluhu z prvni fize (v dusledku &ehoZ bude od tohoto data Ghrnem odepséna
&astka rovnajici se 60 % Reseného dluhu a trokd k nému nahromadénych). Zbyvajici dluh po tomto druhém
odepsani (v&etn& viech trokii ndsledné nahromadénych k datu Spuiténi tfeti fize sniZeni, avS§ak kromé& tohoto
dne, a kapitalizovanych podle odstavce 4.3 dile) je dile uvidén jako ,ReSeny dluh z druhé fize®.

2. Urok. Urok z ReSeného dluhu z druhé fize bude naristat podle trokové sazby a bude splatny k poslednimu
dni kazdého Sestimésiéntho obdobi (nebo jeho &isti) od 23. prosince 2005 vEetné (zpétné), avsak kromé data
Spusténi tfet{ fize sniZeni.
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3. Capitalization of Phase Two Interest. Interest that has accrued on the Phase
Two Treated Debt in 2005, 2006, 2007 and (until the date of the Third
Reduction Trigger) 2008, shall be capitalized on the last day of the relevant
period and shall be added to the amount of the Phase Two Treated Debt on
the first day of the subsequent period, and the total Phase Two Treated Debt
following the final capitalization and addition is hereafter referred to as "Total
Phase Two Debt".

4. Repayment of Total Phase Two Debt in the Event of Failure to Reach Third
Reduction Trigger. In the event the Third Reduction Trigger does not occur on
or prior to December 31, 2008, the Total Phase Two Debt shall be repaid in 34
semi-annual, equal and successive instalments commencing September 1,
2011.

Article 5

Phase Three

1. Phase Three Debt Reduction. Effective as of the date of the Third Reduction
Trigger, an amount equal to 50% of the Total Phase Two Debt shall
automatically be cancelled (resulting as of that date in an aggregate
cancellation of an amount equal to 80% of the Treated Debt and interest
accrued thereon). The residual debt after this third cancellation (including any
interest subsequently accrued to and including February 28, 2011 and

capitalized pursuant to Article 5.3 below) is hereafter referred to as the "Phase
Three Treated Debt".

2. Interest. Interest shall accrue on the Phase Three Treated Debt at the Interest
Rate, and shall be due on the last day of each six-month period (or part

thereof) from and including the date of the Third Reduction Trigger until paid in
full.

3. Partial Capitalization of Phase Three Interest. That portion of the interest that
has accrued on Phase Three Treated Debt that is to be capitalized, and that
portion of the interest that has accrued on Phase Three Treated Debt that is to
be paid in cash, shall be capitalized on the last day of the relevant period and
shall be added to the amount of the Phase Three Treated Debt, or shall be
paid in cash, as the case may be, on January 1, 2009 and each March 1 and
September 1 thereafter (each a "Payment Date"), as set forth below:

(a) 90% of the interest accruing on Phase Three Treated Debt during each
period in 2008 from and including the date of the Third Reduction Trigger
through December 31, 2008 shall be capitalized and shall be added to the
amount of the Phase Three Treated Debt, and the balance of 10% of such
interest shall be paid in cash, on January 1, 2009.
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. Kapitalizace droku z druhé fize. Urok nahromadénly z Refeného dluhu druhé fize v letech 2005, 2006, 2007
a (do spusténi Tfeti fize sniZeni) 2008 bude kapitalizovin posledni den pfisluiného obdobi a bude pfipsin
k ¢&dstce ReSeného dluhu z druhé fize prvnif den nédsledujictho obdobf, a celkovy dluh z Druhé fize po této

kone&né kapitalizaci a zvySovini je dile uvidén jako ,Celkovy dluh z druhé fize“.

. Spliceni Celkového dluhu z druhé fize v pfipad& nezdaru dosaZeni Tfeti fize sniZeni. V pfipadé, Ze nedojde
k Tfeti fiz1 sniZeni k nebo do 31. prosince 2008, bude Celkovf dluh z druhé fize splécen ve 34 pololetnich,
stejnych a po sobé& jdoucich splitkich, pfic¢emZ prvni bude splatnd dne 1. z4#{ 2011.

Clinek 5
Treti faze

. Tfeti fize sniZovini dluhu. S G&innosti k datu T¥etiho sniZeni bude &4stka odpovidajici 50 % Celkového dluhu
z Druhé fize automaticky odepsina (v disledku &ehoZ od tohoto data bude thrnem odepsina &dstka rovnajici
se 80 % Reseného dluhu a trokd k nému nahromadénych). Zbyvajici dluh po tomto Tfetim sniZeni (v&etnd
viech drokll nisledné nahromadénych k datu 28. dnora 2011, v&etné tohoto dne, a kapitalizovanych podle
odstavce 5.3 niZe) je dile uvidén jako ,ReSeny dluh ze treti fize“.

. Urok. Urok z Reseného dluhu ze tfeti fize bude naristat podle drokové sazby a bude splatny k ﬁoslednfmu
dni kazdého Sestimési¢niho obdobi (nebo jeho &isti) od a vEetné data Trettho sniZeni a¥ do tplného splacent.

. Casteéns kapitalizace droku ze tfeti fize. Césg drokii nahromadéni z Refeného dluhu z tfeti fize bude
kapitalizovéna, a ta &4st drokd nahromadénd z ReSeného dluhu ze t¥eti fize, kterd mj byt zaplacena v hoto-
vosti, bude bud kapitalizovina posledni den pfislusného obdobi a pfipsina k &istce Redeného dluhu ze tfeti
fize, nebo bude zaplacena v hotovosti, dle okolnosti, 1. ledna 2009 a défe kazdy dal$i 1. bfezen a 1. za¥ (kaZdy
»Den platby“), jak je uvedeno dile:

(a) 90 % nahromadénych droké z Reseného dluhu ze tieti fize béhem ka?dého obdobi v roce 2008 od
a v&etné data Spusténi tfetiho sniZen{ aZ do 31. prosince 2008 bude zkapitalizovino a pfipsino k &stce

Reseného dluhu ze t¥etf fize, a zbyvajicich 10 % téchto trokt bude zaplaceno v hotovosti dne 1. ledna
2009.
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(b) 73% of the interest accruing on Phase Three Treated Debt during each
period commencing in 2009 shall be capitalized and shall be added to the
amount of the Phase Three Treated Debt, and the balance of 27% of such
interest shall be paid in cash, on March 1, 2009, September 1, 2009 and
March 1, 2010.

(c) 47% of the interest accruing on Phase Three Treated Debt during each
period commencing in 2010 shall be capitalized and shall be added to the
amount of the Phase Three Treated Debt, and the balance of 53% of such
interest shall be paid in cash, on September 1, 2010 and March 1, 2011.

(d) The total Phase Three Treated Debt following the last capitalization and
addition pursuant to this Article 5.3 is hereafter referred to as "Total Phase
Three Debt". All interest accruing on Total Phase Three Debt from and
after March 1, 2011 shall be paid in cash on each Payment Date
commencing September 1, 2011,

4. Repayment of Total Phase Three Debt. Following the Third Reduction Trigger,
the Total Phase Three Debt shall be repaid in 34 semi-annual, equal and
successive instalments on each Payment Date commencing September 1,
2011.

Article 6

General Provisions

1. Comparable Treatment. lraq commits to seek from all its other similarly-situated
external creditors debt reduction and repayment arrangements on terms that
are no less favourable to fraq than those set forth in the Minute.

2. Extension of Longstop Date for Third Reduction Trigger. Notwithstanding
Article 4.4 above, in the event Iraq and the Paris Club agree to extend the date
by which the final review of a Stand-By Arrangement must occur beyond
December 31, 2008, lraq and the Lender agree to discuss amending this
Agreement to conform to such date.

3. Prepayment. Iraq may, on any Payment Date and upon not less than 30 days’
prior written notice to the Lender (which notice shall be irrevocable), prepay, in
whole or in part, any principal amount outstanding under this Agreement,
together with interest accrued thereon to the date of the prepayment but
without premium or penalty. Any partial prepayment pursuant to this Article 6.3
shall be applied to outstanding principal in inverse order of maturities.
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(b) 73 % trokd nahromadénych z Reseného dluhu ze tfeti fize béhem jednotlivych obdobi zapodatych
v roce 2009 bude zkapitalizovino a pfipsino k &istce ReSeného dluhu ze teti fize, a zbyvajicich 27 %
téchto troki bude zaplaceno v hotovosti dne 1. bfezna 2009, 1. z4# 2009 a 1. bfezna 2010.

(c) 47 % trokt nahromadénych z Refeného dluhu ze tfeti fize b&hem jednotlivych obdobi zapotatych
v roce 2010 bude zkapitalizovino a pfipsino k &istce Reseného dluhu ze tretf fize, a zbyvajicich 53 %
téchto troki bude zaplaceno v hotovosti dne 1. za#{ 2010 a 1. bfezna 2011.

(d) Celkovy Reseny dluh ze tfetf fize nisledujici po kapitalizaci a pfipsdn{ podle tohoto odstavce 5.3 je dile
uvidén jako ,Celkovy dluh ze tfeti fize“. VSechny tiroky nahromadéné z Celkového dluhu ze tfeti fize
poéinaje dnem 1. bfezna 2011 budou zaplaceny v hotovosti p¥i kaZdém Dnu platby poé&inaje dnem 1. za¥
2011.

._Splaceni Celkového dluhu ze tfeti fize. Po zapoleti Spusténi tfettho sniZen{ dluhu bude Celkovy dluh ze tfeti

faze splacen ve 34 pololetnich, stejnych a po sobé& jdoucich splitkich, pfic¢emZ prvni bude dne 1. z4F 2011.

Clinek 6

OBECNA USTANOVENI{

. Srovnatelné zachizeni. Irdk se zavazuje, Ze bude od v3ech svych dal§ich zahraniénich véfiteld v obdobném
postaveni poZadovat sniZeni dluhu a zpisob spliceni za podminek, které nejsou pro Irdk méné vyhodné nez
ty obsaZené v Protokolu.

. ProdlouZeni data Spusténi tfettho sni%eni. Nehled& na odstavec 4.4 vy3e, v pfipadé, Ze Irdk a PafiZsky klub
odsouhlasi prodlouZeni data, do kdy musi byt ukon&eno zdvére&né zhodnoceni Provizorniho ujednéni, i na
obdobi po 31. prosinci 2008, Irdk a V&fitel souhlasi s projedninim zmény této dohody za d&elem potvrzeni
tohoto data.

. Platba pfedem. Irdk miZe, v kterykoliv Den platby a na zdklad& pisemného ozndmeni Ve&fiteli zaslaného
miniméiné 30 dni pfedem (takové ozndmeni bude nezruiitelné), zaplatit pfedem, vcelku nebo &isteéng,
jakoukoli &4stku jistiny podle této dohody, spoleéné s nahromadénymi troky k datu platby pfedem, aviak
bez p¥iplatkd nebo penéfe. Jakékoliv &dsteéni platba dle tohoto odstavce 6.3 by se méla tykat nezaplaceného
dluhu jistiny v opaéném pofadi splatnosti.
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4. No Assignment or Transfer. The Lender may not assign or otherwise transfer
(by participation or otherwise) any or all of its rights, nor delegate any or ail of
its obligations, under this Agreement without the prior written consent of Iraq,
and any purported assignment or delegation absent such consent shall be
void.

5. Payment Dates. If any payment under this Agreement falls due on a date that
is not a business day in Baghdad, New York or Prague, it shall be made on the
next succeeding business day in those cities.

Article 7

Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force following the signature of the Agreement
by the Lender and Iraq.

2. The Agreement is valid until the repayment in accordance with its provisions of
the Treated Debt (including interest accrued thereon).

3. In the event of a delay of more than 30 days in the payment of any amount
owing under this Agreement, late interest will be applied at the Interest Rate
increased by 25 basis points, and calculated from the original payment date up
to but excluding the date when payment is actually received.

4. The Agreement can be amended and supplemented based on a mutual
agreement of the Lender and lraq. Amendments and supplements to the
Agreement must be in a written form.

5. Any dispute, which may arise between the Lender and Iraq in connection with
an explication and application of the Agreement, shall be resolved through
mutual consultations between the authorized representatives of the Lender and
the authorized representatives of lraq.

Done in Amman, on the 14" day of May 2006, in two originals in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the For the Government of the

Czech Republic Repubilic of Iraq

By: Tomas PROUZA By: Dhia AL-DABBASS

Title: Deputy Minister of Finance Title: Ambassador of the Republic of

Iraq to the Czech Repubilic
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4. Zidné postoupeni ani pfevod. Véfitel nesmi postoupit ani jinak pfevést (postoupenim podilu ani jinak) &ist
nebo viechna svd priva, ani postoupit &ist nebo vSechny své zivazky dle této dohody bez pfedchoziho
pisemného souhlasu Iriku, a jakékoliv ddajné postoupeni nebo pfevod bez tohoto souhlasu bude neplatné.

5. Data splatnosti. Pokud nékteri z plateb podle této dohody bude splatni v jiny neZ pracovni den v Bagdidu,
New Yorku ne

bo Praze, bude provedena dalsi nisledujici pracovni den v té&chto méstech.

Clinek 7
Zavéredna ustanoveni

1. Tato dohoda vstoupi v platnost podpisem dohody V&fitelem a Irdkem.

2. Dohoda je platni do doby splaceni ReSeného dluhu v souladu s ustanovenimi dohody (v&etné droké k nému
nahromadénych).

3. V pfipad& zpozdéni o vice neZ 30 dnd pfi Elatbé jakékoli dluZné &istky dle této dohody budou uplatnény

droky z prodleni zvySené o 25 procentnich bodi a budou poiitiny od pivodniho data platby aZ do data, ale
kromé& ného, kdy je platba obdrZena.

4. Dohoda miZe byt zménéna a doplnéna na zéklad& vzijemného souhlasu Véfitele a Irdku. Zmény a doplitky
k Dohodé& museji byt v pisemné formé.

5. Jakykoliv spor, ktery by mohl vzniknout mezi V&fitelem a Irdkem v souvislosti s vykladem a pouZitim této
dohody, bude fefen prostfednictvim vzijemnych konzultaci oprivnénych zistupcl Véfitele a oprévnénych
zéstupcii Irdku.

Déno v Ammiénu, dne 14. kvétna 2006, ve dvou plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, ob& vyhotoveni
jsou autenticki.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Republiky Irik

Jméno: Jméno:

Tom4§ Prouza v. r. Dhia Al-Dabbass v. r.

Funkce: ndmé&stek ministra financi Funkce: velvyslanec Irické republiky

Ceské republiky v Ceské republice
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Treated Debt

Exhibit A

U.S. dollars Component Amount
Principal US$ 157,975,785.30
Interest US$ 127,538,324.81
Total US$ 285,514,110.11
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Piiloha A

Refeny dluh
USD Soudist Castka
Jistina USD 157 975 785,30
Urok USD 127 538 324,81
Celkem USD 285 514 110,11
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30
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 11. fijna 2006 bylo diplomatickou nétou ozndmeno Afghin-
ské demokratické republice rozhodnuti vlidy Ceské republiky vypovédét Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské
socialistické republiEy a vlddou Afghinské demokratické republiky o vzdjemném uznivini rovnocennosti do-
kladii o dosazeném vzdélani a dokladi o udéleni védeckych hodnosti a titulli, podepsanou v Praze dne 24. &ervna
1981 a vyhldSenou pod &. 111/1982 Sb.

Dohoda prestane platit ve vztazich mezi Ceskou republikou a Afghinskou demokratickou republikou
v souladu s ustanovenim svého &ldnku 7 dne 4. kvétna 2007.
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